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Annomauus. CTaTbs IOCBAILEHA OHOM 13 CAMBIX aKTya/IbHBIX A3bIKOBBIX
mpo6sieM, OKa3bIBAIOLINX BIMsAHNE Ha (PPAHIY3CKUIT SI3BIK,  UMEHHO Kajlb-
KupoBaHusA. PaccMarpuBaercs KnaccuduKanys KaaeK 1 UX 0COOEHHOCTEIL.
Ocoboe MecTO 3aHMMaeT BOIPOC O Hanbosee BPeJOHOCHBIX BUAAX KaJlek,
CIIOCOOHBIX OKa3aTh HETATMBHOE BO3[EICTBIE HA COCTOsIHME (PPAHI[Y3CKOTO
A3bIKa. [Io MHEHMIO IMHIBUCTOB, OFHNM U3 Hauboee ryOUTEeIbHBIX BULOB
KaJIeK SIBJLIOTCS, IPEeX/ie BCEro, CMHTAKCUIECKIe, HOCKOIbKY OHU CIIOCOOHBI
HOfIBEPTHYTh ISMEHEHUAM CaMy CTPYKTYPY A3bIKa, ero 0cHOBY. OflHaKo 3a 110-
CTIefHUe eCATIIETIS MX YMCTIEHHOCTD He YBeIMYIIACh HACTOIBKO, YTOOBI 9TO
HOCITY>KIJIO TTIOBOZIOM JI/Is1 6€CIIOKOIICTBA, HO TeM He MeHee OCMOTPUTEIbHOCTD
TepATb Hemb3s. He MeHee cepb€3HBIM BCTAET BOIIPOC OTHOCUTEIbHO CEMAHTM -
YeCKOT'0 Ka/IbKIPOBaHM, YMCTIEHHOCTb IIPMMEPOB KOTOPOTO BbI3bIBAET OIIpe-
IenéHHble OIaceHNs B BUJY yBelIMdeHNe MHTEHCMBHOCTY TOSABJIEHNS HOBbBIX
HIpUMepOB UX QYHKLIMOHMPOBAHNS B COBPEMEHHOM (paHIly3cKoM si3bike. Ha
OCHOBE UMEIOIINXCS JAHHBIX [Ie/IA€TCS BBIBOJ, O HEOOXOMMOCTH IIPOJODKEHIS
UCCTIeOBAHS ITPOO/IEeMBI Ka/IbKMPOBAHU C AHITIMIICKOTO Ha PPaHITy3CKuUL, a
TaKXXe IPeJIoNoXKeHIe O laNbHelIleM poCcTe YMCIeHHOCTY CEMaHTUYeCKUX
KaJleK B CBeTe YCUMIMBAIOIIErocsl BAMAHUA aHITIMIICKOTO A3bIKAa KaK A3bIKa
MEXYHApOLHOTO O0LIeHNs.
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Relevance. The article is devoted to one of the most pressing language
problems affecting the French language, namely calculus. The classification of
cripples and their features is considered. Of special relevance is the question of
the most harmful types of cripples that can have a negative impact on the state
of the French language. According to linguists, the most destructive types of
cripples are, above all, syntactic ones, since they can change the very structure of
the language, i. e. its basis. However, over the past decades, their numbers have
not increased enough to cause concern; nevertheless, caution should not be lost.
No less serious is the question of semantic calculus, the number of examples
of which causes some concern in view of the increase in the intensity of the
appearance of new examples of their functioning in modern French. Based on
the available data, it is concluded that it is necessary to continue the study.
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B cBeTe MHTEHCMBHO PasBUBAIOIIMXCA MEKIYHaPOJIHBIX KOHTaKTOB
B XXI Beke BOIIPOC 0 3aMMCTBOBAHMAX UTPaeT BCE H0ee BXKHYIO POJIb.
B pamkax usydeHus ocCo6eHHOCTEN BIVSHNA OFHOTO A3bIKa Ha PYToil
0c000T0 BHMMAHM 3aC/Ty>KMBaeT IPOLiecC KaIbKMPOBAHNs, BBI3bIBAIO-
I XKMBOV MHTEpeC B 00/1aCTy IepeBofia.

KanpkupoBaHue mpencTaBiseT co6oit «Crocob mepeBoja mekcude-
CKOJ1 €JIHU1Ibl OPUTMHAJIA ITyTEM 3aMEHBI €€ COCTaBHbIX YacTeil — MOp-
¢deM mnu c71oB (B CTy4ae yCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHMI) MX TEKCUYECKN -
mu coorBetcTBUssMH B [TI» (Komuccapos, 1990: 173). Cam ke mo cebe
TEPMIH «KaJIbKa» SIB/IETCS 00pa3soBaHMeM «HOBOTO (ppaseonorusma,
C7I0Ba W/IV HOBOTO 3HAYEHMs C/I0BA ITyTéM OYKBa/JIbHOTO IIepeBOja CO-
OTBETCTBYIOLIEI MHOA3BIYHO A3BIKOBOIT efmHuUIB (JIDC, 1998: 211).
Vcxopnsa u3 aToro onpepeneHns MOXeT CI0KUTbCA BIIEYAT/IEHNE, YTO
Ka/IbKIPOBAHUE TO )K€, YTO U OYKBa/IM3M, OHAKO 9TO He COBCEM TaK.
Kak yrBepxxgaer A.B. Kynus, «xanpkupoBaHye IpUMHIUINAIBHO OT-
nMYaeTcs oT OYKBaIM3Ma» TeM, 4YTO «KaJIbKMPOBaHIe — OIPaBIaHHBII
IOC/IOBHBIN ITepPeBOJ, OYKBaNIN3M >Xe JOCTOBHBIN IIepeBOf, MICKaXKa-
IOIIMII CMBIC/I IIEPEBOAMMOrO BBIPXKEHVS WU PAOCKU KOMMPYIOLINIL
KOHCTPYKLMM Yy>KOTO A3BbIKa U ABJIAKIIUIICA 110 CyLeCTBY HacUINeM
Ha/J| TeM s3BIKOM, Ha KOTOPBIII fienaeTcs nepesop» (Kynun, 1964: 9).

HecMmoTps Ha TO, 4TO M3Y4YEHNIO ITPOLeCCa KaJIbKMPOBAHNSA ITOCB-
I[eHO OTPOMHOE KOJINYeCTBO HAYIHBIX TPY/IOB, KaK B 3apy0eXHOI, TaK 1
B OT€UeCTBEHHOI IMHTBUCTHUKE, CAMO BbISIBJICHNE Ka/IeK NIPEACTaB/IAeT
co6oii onpepienéHHble TpygHOCTH. Tak, mpumep, JI.IT. Kpbicuu roBoput
0 HesAICHOCTM KpUTepueB, IO KOTOPBIM «TO WJIU THOE CTIOBO MUJIV C/I0BO-
codyeTaHye CleyeT IPU3HATh Pe3y/IbTaTOM MHOSA3BIYHOTIO BIIVIAHNA, A
He IIPOJIyKTOM IIPOLIECCOB, IPOUCXOIAMINX B PYCCKOM SI3bIKE B COOTBET-
CTBUU C €T0 COOCTBEHHBIMU 3aKOHOMEPHOCTSIMU pas3utusi» (KpbicuH,
2012: 53-54). Mbl CKJIOHHBI COITIACUTBCS C JAHHBIM BBICKa3bIBAHUEM,
IIOCKOJ/IBKY YCTaHOBJIeHVEe (paKTa Ka/JIbKMPOBAaHHOTO IIepeBOJia VIMeeT
OTHOILIIeHVe K 00BEKTY B3BICKaHUIT B 00/1aCTV STUMOJIOTUM. A caMo 110
cebe M3y4eHVe IPOUCXOXKIEHVE TOTO W/IN MHOTO C/IOBA B A3BIKE, KaK
U3BECTHO, OYEHDb YACTO MPEICTABIIAETCA CIIOKHBIM JIEIOM M MOXKET CITy-
JKIUTD IIPEAMETOM O>KVMBJIEHHBIX CTIOPOB B HAYYHBIX KpyTax.

Be110 OBI yITyIIIeHIIEM He OTMETUTD, YTO MEXIY TePMUHAMI KajIbKa
U 3aMIMCTBOBAHIe HeTb3sI IIOCTABUTD 3HAK PaBEHCTBO. BOT 4T0 06 9TOM
nuiet A.A. Pepopmarcknmit: «Hapsagy ¢ 3auMcTBOBaHHBIMM CTIOBaMIM,
KOI7Ia 3aMIMCTBYETCS IIPeXK/ie BCeTo 3ByKOBasi CTOPOHA C/I0Ba (XOT4A II0-
POIT U ¢ MCKa)KeHUSIMM, OCOOEHHO 110 HAPOJHOI STUMOJIOTHM), a 3aTeM
ero HOMIHATUBHAs HaIPaB/IIeHHOCTD (CTIOBO-Ha3BaHUe), CYLIeCTBYIOT
U IHOTO MOP#AJIKA «3aIMCTBOBaHHbIe» CTI0BA 1 BbIpayKeHM A, KOT/Ia MHO-
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SI3BIYHBIIT 0Opasel] mepeBOANTCS 110 YaCTSIM CPefiCTBAMY CBOETO 53bIKa,
a MMeHHO Kanbku» (Pedopmarckuit, 1996: 76).

9roro xe MHeHuA npugepxusaercsa u 10.C. Macnos, BHOCALINIT
IOIIOTTHEHNE B TONKOBaHIe TePMIHA KATbKMPOBAHNA: «IIPU MaTepyasb-
HOM 3aJIMCTBOBAaHNY [I€PEHNMAETCS He TOIbKO 3HaUeHVe MHOA3bIYHON
JIEKCMYECKOM €IVIHULIBL, HO U1 €€ MaTepa/IbHbIN SKCIIOHEHT», B TO BPeMA
KaK IIpY KaJIbKMPOBAHUY MaTepyalbHBIN SKCIIOHEHT He TPOTaeTcs, a
HepeHNMAaeTCs JIMIIb 3Ha4eHNe MHOA3BIYHOI efVHNUIIBL U e€ CTPYKTypa
(mpuHIn opranusanum) (Macrnos, 1987: 201).

Bompoc 0 cOOTHOIIEHNN TEPMUHOB 3aIMCTBOBAHUS 1 KA/TbKIL OBIT
IO/DKHBIM 06pasoM ocBaAéH [llapnem banmm B cBoém Tpakrare «Ppan-
1[y3CKasi CTU/IMCTUKAY, I7ie IIBeNapCKIIl IMHIBMCT TOBOPUT O TOM, UTO
ObITO OBI OLIMOKOT IIPOBOJMUTD «CTPOTOE PA3/IMUMe» MEX/Y KaIbKOIL 1
3aMIMCTBOBaHMEM, IIOCKO/IbKY OHM OT/IMYAIOTCA CBOEI BHeLIHel op-
MOI1, HO MaJIO YeM OT/INYAIOTCS, KOT/ia Pedb UAET 00 MX MPOUCKXOXKCHUN
" QyHAAMEHTAIbHBIX XapaKTepucTrKax. OHaKo BCE Xe OH yKasbIBaeT
Ha TO, 4TO KaJIbKJ MCIIO/Ib3YIOTCA Yallle, 4eM 3aIMCTBOBAHNA, KOIZIa, BO-
HepBBIX, peub UJET O Ilepefiade B IepeBoie Myiell, abCTPAKIUIL M CAHTH-
MEHTOB. Bo-BTOPBIX, SA3bIKY, I KOTOPbIX XapaKTepHO Ha/INM4le CJI0XK-
HOCOCTABHBIX CJIOB, YTO BUIHO Ha IIpMMepe HEMEL[KOTO s3bIKa, CK/IOHHBI
npuberaTsb K Ka/jbKaM, He>Ke/M K 3aIMCTBOBAHIIAM, €C/IU MHOCTPAaHHOe
CTIOBO CaMO 10 cebe ABJIAETCS CIOXKHOCOCTABHBIM. B-TpeThyx, MMEHHO
Iy TE€M Ka/TbKIPOBAHNUA IPAKTUYECKH BCETja OCYIIeCTBIIIETCS IepeBO,
UAMOMATUIECKIX BbIpaKeHMit 1 060poToB peun (Bammu, 1909: 50).

Tax nay nHaye, roBOPsI O KaJIbKaX, MbI IMeeM JIeJIO C OlHUM U3 BU-
JIOB 3aMMCTBOBaHUIL. [I/1s1 60/1ee MOTHOTO OHMMAHNUS IPUPOJIBI KaJIeK
BaKHO YTOYHUTD, K KAKOJ IPYIIe 3aMIMCTBOBAHMII OHI NIPMMBIKAIOT.
B oot cBasu VI.A. ApHONIB] BBIfENAET TPY TPYIIIBI 3aIMCTBOBAaHHBIX
CJI0B, KOTOpBIe MOXKHO K/IACCU(NUUIMPOBATH 110 MCTOYHNKY 3a/IMCTBO-
BAHI, 110 TOMY, KaKOJ aCIIeKT C/I0Ba 3aIMCTBOBAH I II0 CTEIIeHN acCu-
My, Kanbky e, B CBOIO 04epefib, OHA OTHOCKUT K Te€M 3aMIMCTBO-
BAaHMAM, KITacCUPUKALMA KOTOPBIX VICXOANUT M3 TOTO, KAKOJl aCIeKT
C/I0Ba OKa3bIBAETCSI HOBBIM JIJIs1 IPMHUMAIOLETO s13bIKa (ApHOIB], 2012:
228-229).

o cBoeit mpMpofe KaabKy JJaneKo He OFHOPOAHBL. TpaauiioHHo
B OTE€YEeCTBEHHOI! IMHIBUCTIKE KAJIbKI MOAPA3e/AI0T Ha CIemyIomie
BUJBL (7108000pa3osamenvtuvie (TOMOpGepMHBIIL IIePEBOJ] MHOSA3BIYHOTO
C7I0Ba), cemanmuyeckue (3aIMCTBOBaHMe 3HaYeHNE CTIOBA), ppaseosnozu-
ueckue (IIOCIIOBHBII TIepeBOf (Hpas3eoornsMa) u nonykanvky (epeBoy
4acTu CoBa) u noxcHoie kanvku. (JIIC, 1998: 211). OgHako, HaIpUMep,
K.A. MakcuMOBUY IOMUMO BBIIICHA3BAHHDBIX BbIJIEIAET TAKXKe CUH-
maxkcuveckue KanvKu, IOofi KOTOPbIMI OH IIOHMMAeT «TOYHOe BOCIIPO-
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U3BeJleHIe B IIePEBOJie CMHTAKCUYECKUX CTPYKTYP MCXOHOTO S3BIKa,
OTCYTCTBYIOIIVX B AA3BIKe ITepeBopsAmeM» (Makapesnd, 2009: 134-135).
Ecnn e 06paTnThcA K GpaHITy3CKOI TMHTBUCTUYECKOI! IIKOJIE, TO
TYT MBI YBUJJUM, 4TO Je/Ia 0OCTOAT HeMHOTO MHade. COIIaCHO JIMHIBU-
CTUYECKOMY SHI[MKIONENIECKOMY CTIOBapIo Larousse, BbIeTISIOTCS,
C OJIHOII CTOPOHBI, KaJIbKM, IIPY 00pa30BaHMM KOTOPBIX Y A3bIKa OpM-
TMHa/Ia 3aMIMCTBYETCsI 3Ha4eHVe IIPOCTOTO CI0Ba, CXOJHOTO 10 popme
C CYLIeCTBYIOLINM B s13bIKe ITePEBO/IA, TO €CTh CeMAaHTUYeCKIe KalbKi,
XOTA JaHHBIN TEPMUH OTCYTCTBYeT B CTIOBapHOII cTaTbe. C Apyroi cTo-
POHBI, KOTZIa PeYb 3aXOAUT O Ka/IbKUPOBAHNUY CIOXKHOCOCTABHBIX CJIOB,
TO MBI IM€€EM JIeJI0 CO CIOBOOOPA30BaTe/IbHBIMY KaTbKaMI, XOT, OILATD
e, 9TO TePMUH OTCYTCTBYeT B JaHHOM cnoBape (Larousse, 2002: 74).

B cBoeit kunre «ComnocTaBuTeNbHast CTUINCTUKA PPAHIIY3CKOTO 1
AHIJIMIICKOTO A3bIKOB» KaHafckue nuHTrBMUCTH JK.II. Bune n JK. [Jap-
Oe/ibHEe BBIJENAIOT JIEKCUYECKIMEe KaIbKI, COOMIOaoNe CUHTAKCUC
HepeHVMAIOIETO s3bIKA I, C APYTOil CTOPOHBI, CTPYKTYPHbIE Ka/IbKI,
Hapyatoiye ero (Bune, [lap6enbre, 1972: 47). B kauecTBe npuMepoB
npogeccop Konnekrukyrckoro yansepcurera Banepn Coxpa (Valérie
Saugera) B cBoeit kunre «Remade in France: Anglicisms in the Lexicon
and Morphology of French» npuopgut Takue BbIpa)keHUsI, Kak téléré-
alité < reality TV, parent hélicoptére < helicopter parent, Tie CMHTaKCIC
A3bIKA IIepeBOJja B pe3y/IbTaTe KaIbKMPOBAHMA OCTAETCSA HETPOHY ThIM.
B npoTuBomocTaBeHne TeKCUYECKUM KaIbKaM OHa TaK>Ke IpPUBO-
ANUT yOenuTenbHble IPUMEPSI, ITle CTPYKTYpa sA3bIKa IpeTepIeBaeT
BUJIOM3MEHEHM, YTO IIOJBEPraeTCs KPUTUKE CO CTOPOHBI IyPUCTOB.
Tak, Hanpumep, libre-penseur u libre-échange siBnsAI0TCA Kanbkamu ¢
aHrmmiickoro free thinker u free trade. 9t BbIpakeHNs TEMOHCTPUPY-
I0T HapylleHue OOLePUHATOrO HOPsi/iKa BO (PpaHIIy3CKOM SI3bIKE, @
MIMEHHO CYIIeCTBUTEIbHOE, IIPEIIeCTBYIOLIee IPUIaraTeIbHOMY, B TO
BpeMsI KaK B aHIJIUIICKOM $513bIKe, HA000POT, CYIIeCTBUTEIbHOE CTIEyeT
HoCyIe mpuaratenpHoro (Saugera, 2017: 42).

Bonbuioit mMHrBUCTUYECKNIT c1oBaph KBeOeKCKOro ynpasjeHus
(bpaHITy3CKOTo A3bIKa TAK)XKe KaK BbIJe/IAeT IBa TUIIA TMHTBUCTIIECKIX
KaJIeK: CeMaHTu4ecKue ¥ Mop¢osornyeckne (CIoBapHasi CTaTbs OT
2003 r.)". 1ot sxe mosunuu npunep>xubaercsa u H.M. lllancknii B cBo-
eit pabore «CoBpeMeHHBIIT pyccKuil s13bIK». Ho B Hell e OH BbIfe/sAeT
NONYKAnvKu, a TaKkxe gpaseonozuteckue KambKu (6opvoa 3a cyusecmeo-
eanue oT aHrL. struggle for life, B3aToro n3 xuuru Y. Japsuna «IIpo-
VICXOXK/IeHMe BUJIOB ITyTEM eCTeCTBEHHOro otbopa, mnu CoxpaHeHue
6/1aronpuATCTBYEMBIX TOPOX B 60pbbe 3a cymiecTBoBanue). Camu xe

! Le grand dictionnaire terminologique (GDT). URL: http://gdt.oglf.gouv.qc.ca/
ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=8360842
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(dpaseonornyecke KaJbKy OH TAK)XXe JIe/IAT Ha TOUHbIe (3a/{HAsA MBICTIb
ot ¢p. arriére-pensée), HeTouHbIe (>Kenle3Has1 Jopora ot ¢p. chemin de
fer) u momykanpku (mpo6uts 6pents ot ¢p. battre en bréche) (Ilanckmit,
1987: 82-83). OpHako e M M3YYeHUY CTaTby GaHKa IMHTBUCTIYE-
ckyx jaHHbIX (Banque de dépannage linguistique), zoctymnHoro Ha caiite
TOro >xe KaHa/iCKOro MHCTUTYTA, Tfie MBI MOXXeM YBUJIETb He TOJIbKO
ceMaHTM4ecKMe (souris B MHPOpMATHUKe OT. aHIJL. mouse) 1 MOp¢oIIo-
rirdeckue, Ho u npmoMarndeckre (jeter [éponge ot anri. to throw up the
sponge), cuHTakcudeckue 1 rubpugubie (dopage ot anrn. doping), wm
no-apyromy nomykanpku (or 2019 1.).

Ha nHam B3z, 66110 6b1 pa3yMHO pasrpaHNYMBATh yIOTpeOneHne
kasek Bo @panunn u B KBebexe, mockonbky B Kanaze MbI MO>keM CTaThb
CBUJETEISIMI MUCIIONIb30BAHNS TAKUX C/IOB M BBIP)XXEHMIT, KOTOpbIE B
IpUHIUIIE He B X0Ay Ha Teppuropuu [laToit pecrrybnuku. Tak, Hanpu-
Mep, OT HOCUTeJIell KaHa/ICKOTO BapyaHTa PPaHI[y3CKOTO s3bIKa MOXKHO
ycnblmath avoir du change v garder le change, rie cnoo change nmeer
3Ha4yeHMe «monnaie», YTO MOABEPraeTcss KPUTUKE YKe C JaBHMUX IOP.
VM Bot emmé npumep, cnoso pamphlet, n3paBHa o3Havaollee 3710007-
HEBHYIO OCTPYIO CaTMPUYECKYI0 CTaThio, B KBeOeke mox BamusaHuEM
aHrmiickoro pamphlet Bo6pano B ce6s1 3HaUeHNe ClIOBa prospectus,
nepeBoziAleecs KaK peknamuas opouiopa. Tem He MeHee, CYIeCTBYIOT
001enTpUHSATHIE Ka/IbKI, BOIIEAIINe B 001xof Kak B KBeOeke, Tak U BO
®paniyn, cpenyu KOTopsIxX lune de miel (ot anr1. honeymoon), hors-la-loi
(ot anr1. outlaw), souris (B 3HaYeHUY «KOMIIBIOTEPHAS MBIIIb» OT AHIII.
mouse) U ip.

OpHyMu n3 Hambosee IpyUMedyaTeIbHbIX Ka/leK MpefCTaB/IA0TCa
MMEHHO (paseosornyeckue, MOCKONbKY B HUX 3alle4aT/eHO MUPO-
BOCIPUATIE HOCUTETIEN APYroit KynbTypsl. PpaHIy3cKoe BhIpaXkeHue
“jeter le bébé avec leau du bain”, o3HavaoIIee «BBIIIECHY T C BOJOI
MJIaJIeHIIa», ABJISIETCS JOCIOBHBIM IepeBofioM “to throw the baby out
with the bath water”, kotopoe gartupyercs cepenunoit XX Beka. OgHaxo,
Kak ykasbiBaeT JKopk Ilmanenp, aHITIM4aHe )Ke 3a/IMCTBOBAJIN €TI0 M3
HEMEIKOTO A3bIKa, B KOTOPOM OHO BII€PBbIE MOABUIOCH B 1512 I. B KHUTE
Tomaca Myprepa «3akarue fypakos». ClefyoluM He MeHee VHTe-
PECHBIM MAMOMATIYIECKUM BbIpaXKeHMeM sB/sieTcst “coliter un bras”, To
ectb “colter treés/trop cher”. Bepét oHO cBOé HaYaI0 OT AHITINIICKOTO “to
cost an arm and a leg”. Kak MbI Buanm, mpu nepesopie 6bUI0 OIYIIEHO
CTIOBO HO2d, HO CMBICTI IIPY 9TOM OCTAJICs1 HeM3MeHHBbIM. Ecn yenoBek
XPaHUT HeJIMLETPUATHBIE TallHbI CBOETO MIPOIIIOTO, TO MBI TOBOPUM O
€ero «CKejIeTax B ero mkady». Beipaxxenne “avoir un squelette, un cadavre
dans le placard” pogunocs Bo ppaHIIy3CKOM sI3bIKe B pe3y/IbTaTe IpsiMO-
ro repeBozia “a skeleton in the closet / in the cupboard”, mpoucxoxxuetne
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TOYHO He yCTaHOB/IeHO. OHAKO JOIOIMHHO M3BECTHO, YTO OHO OBLIO
HMONYAPU3NPOBAHO B 1845 I. aHIMIMIICKMM POMAHUCTOM YMIbAMOM
MeriknucoM, aBTopoM «Ygaun bappu JInnponar. Korga sxe xoTum
CKa3aTb N0-(PAHIY3CKI, YTO YeTIOBEK POZIOM U3 6OTraTolt CeMbl, TO MBI
MoxxkeM ckasaTb “il/elle né(e) avec une cuillere d'argent dans la bouche”,
YTO SIB/ISIETCS HOC/IOBHBIM IIEPEBOIOM aHIIMIICKOTO BhIpaXKeHNs “to be
born with a silver spoon in his mouth”. JKop>x [Tanens nuireT o Tom, 4T0
BIIEpPBbIe OHO OBLIO 3aCBUIETE/ILCTBOBAHO B AHITIMMU B 1712 I. B mepe-
Bofie mpomsBeneHnsa Murensa ne CepsanTec «[lon Knxor». Yxe nosgnee
ero 1Crob3oBanue 6110 3adukcruposano B CIIIA B 1780 . B oHOM 13
tToMoB Adams Family Correspondence.

CrefiyeT 3aMeTUTb, YTO 9TO JajIeKO He BeChb IepedeHb (ppaseoso-
TM3MOB, IIOTIOJTHMBIINX JIEKCUYIeCKMII IVTACT PpaHI[y3CcKOro A3bIKa. Tax,
BaHK MMHTBUCTHYECKUX AaHHBIX KBeOeKkckoro ynpasnenns ¢paHiys-
CKOTO SI3BIKa IIPUBOAUT IPUMePbl APYTUX (HpaseoornIecKnx Kasek,
HOSIBUBIINXCS BO (PPAHIY3CKOM SI3bIKe IMTYTEM KaJbKMPOBAHNUA C aH-
rimiickoro: donner le feu vert (ot aHr. to give the green light), ce nest
pas ma tasse de thé (ot anrm. it's not my cup of tea), a Taxoke la cerise
sur le gateau (ot anr. the cherry on the cake). Ognaxo u 3gech MbI He
MO>XeM IIOCTaBUTb TOUKY, IIOCKOJIbKY HaMJ He CTaBUTCS 3ajada Iepe-
YJCIUTD BCe MMEIOLMeCs] BBIpaXKeHIs, IPOHUKINNE BO (QPAHIIY3CKUil
A3BIK Yepe3 aHITIMiICKuil. HarpoTuB, HaM1 IpeciiefyeTcs Le/lb JIUIIb
IPOAEMOHCTPMPOBATD PA3/INYHbIE ACIIEKTHI IPOL[ecca KaIbKUPOBAHISL.
Bonpoc ycTaHOB/IeHMA ICTOKOB TOTO M/IV MTHOTO (ppa3eonornsma mpef-
CTaBJIsIETCS KpaliHe CIIOXHBIM, U 3a9aCTYI0 OTHOCUTEIbHO OZHOTO 1
TOTO K€ YCTOIYMBOro 060pOTa peun CrelyajaucTaMy MOTYT BbICKa3bl-
BaThCA pas/IMYHbIe TOUKY 3peHns. CIeoBaTe/IbHO, «POAMHa» KaKOro-
60 Ppaszeonorn3mMa MoOXKeT MEHATHCS 110 Mepe 0OHAPY>KeHNA HOBBIX
MICTOPUYECKNX CBEIEHMII, YKa3bIBAIOLINX Ha MIHOV IEPBOMCTOYHIK.

Boree BpelOHOCHBIMY HaM IIPECTABIIAIOTCS CUHTAKCUYECKIe Kajlb-
KU, IOBTOPSIIOIINE CTPYKTYPY TOTO W/IM MHOTO BBIPQXKEHVIS, YY>KAYIO
A3BIKY-pennnmenty. Ha opuimanpaom caiite @paHirysckoit akageMun
B pasperne “Dire, Ne pas dire” Hamy 66110 0OHapy)XeHO HEMAJIO CTydaes,
HOMAAIOIIMX IIOf] KaTeTOPUI0 CEMaHTUYECKUX KajleK. Tak, Hampumep,
je reviens vers vous, COCTaBJIEHHOE II0 aHAJIOTUY C aHIJIMIICKMM BbIpa-
xenneM I'll get back to you, ucnonbsyercs BMecTo Je reprends contact
avec vous 6o Je reprends notre échange, votre dossier, votre question.
Taxoxe BO ¢ppaHIIy3CKOM s3bIKe, K HECYACTDIO, TIOJ, BIIMSHUEM aHIINI-
CKOTO MMeeT MeCTO BeipaxkeHue Je lai vu sur la télévision, sinsioneecst
HeBepHBIM IlepeBofioM I saw it on television, rie HabmMOKaeTCSA HEBEP-
HOE VCIIO/Ib30BaHNe IIpeyIora. B JTaHHOM ciydae, KOHEUHO ke, OyneT
HpaBUIbHBIM CKa3ath Je lai vu a la télévision. Emé BecbMa nHTEpECHOI
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KaJIbKMPOBAHHOII CMHTAKCUYEeCKOIl KOHCTPYKLMel sAB/iAeTcA étre en
charge de qch, o6pasoBanHas ot to be in charge of sth. Kak ormedaeTcs,
JIQaHHBI AaHITIMLIM3M YK€ YCIeN MOMTyIUTh JOCTATOYHO LIMPOKOE pac-
IpoCTpaHeHue BO (PAHITYy3CKOM fA3bIKE, XOTsA IPAaMOTHO OyfieT CKa3aTb
He Il est en charge des affaires, a Il a la charge des affaires, roe nomxeH
VICIIO/Ib30BATBCS [TIATONT AVOir VI OIpefie/I€HHBIN apTUK/Ib BMECTO IIpeli-
nora de* OIHAKO MOMUMO MPEJIOTOB, CUHTAKCUYeCKIe Ka/IbKU MOTY T
TaKoKe 3aTparuBaTh U MOPAROK c/0B. Tak, Haripumep, les prochaines trois
semaines COOTBETCTBYeT aHIJINIICKO KOHCTpyKUuu the next three weeks,
XOTI, COIVIACHO OOLIETPUHATEIM HOpMaM, CIefyeT CKasaTb les trois pro-
chaines semaines’.

ToBopst 0 c1OBOOOpPa3oBaTeNbHBIX (MOP(OMIOrNIeCKNX) KambKax,
B)KHO OTMETUTb, YTO, KaK IIPABIJIO, HAJINYME Yer0-Tn00 4y KepOIHOTO
B HVX TOBOPAIIMMM NIPAKTIYECKY HE OLIyIaeTcs. VIX MHOA3BIYHOCTD,
kak numtet H.M. IIlancknii, BbIpa’kaeTcsl B TOM, YTO OHM «BO3HUKAIOT
II0 CIOBOOOPA30BaTeIbHOMY 00pasy U MOLO0OMI0 COOTBETCTBYIOLINX II0
3HAYEHMIO MHOS3BIYHBIX C/IOB, HO 9TVM UX MHOSI3BIYHOCTD U OTPAHIYM-
BAeTCsA», IOCKOJIBKY CTPONTE/IbHBIN MaTepuas 6epeéTcs U3 A3bIKa-Iepe-
Bopa (Illanckmit, 1987: 40). B cBoeit pabore “Anglicisms, Neologisms and
Dynamic French” Muiiesb IInkoH IpoBOAKUT 06CTOSATEIbHBI aHAIN3
QHITIOA3BIYHBIX 3aMIMCTBOBAHUIL U KaJIeK BO (PAHIIY3CKOM fA3bIKe. Bbl-
SICHSIETCSI, 9YTO IOMUMO TeX Ka/leK, COXPaHMBIINX IIPUBBIYHBIN A5
(paHIy3CcKOro fA3bIKa CMHTAKCUC, KaK, HallpuMep, B c/oBe gratte-ciel
(ot aHr1. sky-scraper), ecTb HeMajo KaJbKMPOBAaHHBIX TEPMIHOB, B
KOTOPBIX OIIpefie/ieHNe NPeNLUIeCTBYeT CYLeCTBUTEIBHOMY, YTO UAET
Bpaspes C JOMUHMPYIOLIel TeHAeHIMeil mocTno3niy: libre-échange <
free trade, libre-penseur < freethinker, haute technologie < high technol-
ogy, haute fidélité < high fidelity n T.1. ITommumo atoro, ppaHITysckuit
VICCIIEIOBATED OIMChIBAET MHTEPECHBIN C/Ty4ail, KOIMa aHIJINIICKOE BbI-
paxkeHMe, IOPOAMBIIIee HOBBI TEPMIH BO (PPAHITY3CKOM, BBIIIAZIANIO 13
YHOTpeO/IeH N 11 Ha eT0 MecTe Ji/iA 0003HaYeHA TOTO XKe ABJIeHN OblIa
BBeJleHa B 00Mx0f pyras nexcema. Tepmun black tide, Bo3Hmkimii Been,
32 9KOJIOTMYECKOI KaTacTpodoil B pe3ybTaTe aBapuy KPyIHeIIero
HedreHammBHoro TaHkepa « Toppu Kanbon» B 1967 ropy, HOCTY>XWT /11
06pa3oBaHs BO PPaHIIy3CKOM sA3bIKE BBIPQXKEHS marée noire, 4To B I1e-
peBofie o3HavaeT Hegpmepasnus. OgHako TepMuH black tide He mpypKMICs
1 OBUI BBITECHEH 00111e1I3BeCTHBIM BbIpaXkeH1eM oil spill, B To BpeMst Kak
marée noire BOLJIO B HOPMY (PaHITY3CKOTO A3bIKA. 3apUKCMPOBAH TaK-

* Académie frangaise // Dire, Ne pas dire. URL: http://www.academie-francaise.fr/
dire-ne-pas-dire

* Banque de dépannage linguistique // Typologie des emprunts. URL:http://bdl.og]f.
gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?t1=1&id=5444
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e JIPYroil cIydari, Korja cIoBooOpasoBaTe/bHast KalbKa JaéT Hadyauo
COBEpIIEHHO HOBOMY CJIOBY, He VIMEIOIVIM HUYETO OOIIEero ¢ sI3bIKOM
opuryHasa. BeipaxxeHue soucoupe volante (eTaromas Tapeyka) SB/IsAeTCsA
JIOC/IOBHBIM IIePEBOOM C aHI/IMiicKoro flying saucer. Bnocnenctsum no-
ABUJIOCH CTIOBO SOUCOUpiste, 0003HAYAIOIIETO YeTIOBEKA, KOTOPBIiT BEPUT
B CYIL[eCTBOBaHIe NeTamux Tapenok (Picon, 1996: 98-100).

Bompoc 0THOCUTETIbHO MO/IE3HOCTY MOP(OIOTMYeCKOr0 KaIbKIPO-
BaHMA KpajlHe BaXKeH, IOCKOJIbKY OHO MMeeT IIMPOKOe IPYMEeHeHNe B
Hay4HOII cepe feaTenpHOCTH. Hanprumep, Takne TepMuHBL, Kak disque
compact (ot aur1. compact disc), base de données (ot anrt. database),
mégadonnées (ot aHr. bigdata), rangongiciel (ot aHr1. ransomware) u
MHOTMe [ipyrue, ObUIM MOTy4eHbl B pe3y/IbTaTe IOMOp(EMHOro mepe-
Bofia. B 9TOI1 CBA3M Ba)KHO NMOHMMATb, HACKOJIBKO MOTUBUPOBAH 3TOT
MeTOJ| IIpY CO3/JaHNUY HOBOJI JIEKCEMBI,  TAK)Ke KaKue CU/IbHbIE 1 CTTabble
CTOPOHBI MOPQOIOTNYecKoe KaTbKUpOBaHMe HeCET B cebe, Korzja pedb
3axoamT 06 06/1aCTI HAYKIL.

He MeHee 4aCTOTHBIMU ABJIAIOTCS MOMYKaIbKY, B KOTOPBIX OJHA
9acTh C/I0BA 3aMMCTBYETCS] MAaTepPUAIbHO, a Apyras Ka/lbKUPyeTcs.
ITpOoRyKTUBHBIM CIOCOOOM IPY YaCTUIHOM Ka/TbKUPOBAHUY SABJIAETCS
ucnonb3oBanue cypduxca -age: monitorage < monitoring, dopage <
doping, aquaplanage < aquaplaning u t.1. [Ina o6pasoBaHus oTria-
TO/IbHBIX CYILIeCTBUTENbHBIX, 0003HAYAIONINX PO AeATETbHOCTH YeII0-
BeKa, JCIONb3yeTcs CyPUKCH eur/euse: rappeur/rappeuse < rapper,
blogeur/blogueuse < blogger, drummeur/drummeuse < drummer un
npyrue. HekoTopble MOMyKaIbKY SIB/IAIOTCS CTIOXKHOCOCTABHBIMIA, Tfie
TaK)XXe OfjHa 13 4acTeil 3aMMCTBYeTCs, a Apyras Kanbkupyercs. Tak,
USB-¢rent-HakonuTenp, nim IpocTto ¢rerka, no-ppaHuysckn oyzger
clé USB (ot aurn. USB key). CnoBo nayH0#, KOTOpoe 03HaYaeT IErKyio,
(OHOBYIO MY3BIKY, UCIIONIb3YeMYIO [/ CO3IAHNA CIIOKOIHOM, YIOTHOI
armMocdeps! B kade miu 6apax, Bo QpaHIy3cKoM OyieT HepeBOAUTHCS
Kak la musique lounge (ot aur1. lounge music). B 6onpiom Tepmmuno-
norndeckoM cnosape Ksebekckoro ynpaseHns GppaHIfy3cKOro sA3bIKa
MOXXHO TaK)Ke HailTy HeMaJIo IPUMepPOB MOTyKajeK, IPUHATBIX Ha
o¢urnmansHoM ypoBHe B KBebGeke, HO IToKa 4TO He ofo6peHHbIX OpaH-
Iy3cKoit akagemueit. Cpey HUX MINPOKO M3BECTHBIN T€PMUH web pro-
fond (ot anr. deep web), ucronpayemsiit 11t 0603HaYEHMS TOI YaCTU
BcemmpHoOIt ay THHBL, YTO He MHAEKCUPYETCS IIOUCKOBBIMM CUCTEMaMM
(3ammsusk, 2013: 409).

B oTnmdnme oT ocTaNnbHBIX PA3HOBUIHOCTEN KaJleK, CeMaHmu4ecKue
KAanvKuy MPefCTAaB/IAI0T 0COOYI0 YIPpO3y, IIOCKONIbKY, IONafias B A3bIK
OpUIMHAJIA, OHM HAYMHAIOT COCTABIIATH CEPbE3HYI0O KOHKYPEHIIO Cy-
IIeCTBYIOLIM B HEM sKBUBaneHTaM. B pybpuxe «Dire, Ne pas dire» Ha
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caitte OpaHIy3CKOI aKaleMII MbI CyMe/N BBIABUTD CI€AYIOLIe TIPY-
MepbI CEMaHTUYECKIX KaJeK:

o Initier (ot aHIL to initiate), Tak >ke, KaK ¥ B pyCCKOM, MIMeeT 3Ha-
YeHIe «IaBaTh TOTYOK, UMITY/IbC, Ha4aJIo 4eMy-H1Oynb». Bmecto
JIAHHOTO TePMUHA BO (PPaHIIY3CKOM sI3bIKE PEKOMEH/YeTCs JC-
II0/1b30BaTh TaKMe CJI0Ba, KaK commencer, inaugurer, engager,
entreprendre, lancer, étre a lorigine de, prendre l'initiative de u
Ipyrue.

v' Elle est a lorigine de ce beau projet

X Elle a initié ce beau projet

o Agenda (ot aHr1. agenda) Bo ¢paHIly3cKOM 0603HaYaeT 3aImc-
HYIO KHIDKKY, I7le PaCliCBIBAeTCS PACIIOPSIOK AeVICTBIIA, MEePOIIPUATIIN
Ha Oynyiee. BsaMeH cefyeT 1CIonb30BaTh CIOBO programme.

v" Quel est le programme du ministre pour la semaine?
X Quel est I'agenda du ministre pour la semaine?

» Domestique (oT anr1. dosmestic) IPOMCXOAUT OT JATMHCKOTO
nputaratenbHoro domesticus, KOTOpoe B CBOKO odeperb 06paso-
BaHo ot domus, 0603HavaOIIero 0oM. B TaTMHCKOM, TaK >ke KaKk
U BO (paHI[y3CKOM, 9TY IpuIaraTenbHble XapaKTepU3yoT TO,
4TO MIMeeT OTHOLIEHNE K TOMY, K )K13HU B HéM. COOTBETCTBEHHO,
KaK yKasbIBaeTcsi B crioBape PpaHIIy3CKOI aKafeMuu, TOBOPST
affaires, travaux domestiques mmm économie domestique. B an-
IJIMIICKOM K€ sI3bIKe JIeKceMa domestic, IOMJMO 3TOrO 3HaYEeHUS,
MMeeT TAK)Ke BTOPOe, 60stee IMMpPOKOe, a UMEHHO TO, YTO BBIXO/IAT
3a Tpefenbl foMa. Bo BTOpOM 3HaYeHMN 9TO CJIOBO 3aTParnBaeT
TO, YTO IIPOUCXOAUT BHYTPU CTPAHBbI, HAIpUMeD, domestic affairs,
domestic politics, domestic demand v 1.5. OfHaKO B JaHHOM CITy4ae
HAJIJIEKIUT UCIIONIb30BaTh C/TIOBA national 6o intérieur.

v" Un vol intérieur, national

X Un vol domestique

v' Le commerce intérieur progresse

X Le commerce domestique progresse

o Trafic (ot anrn. traffic) o XVII Beka AB/ISAIOCH CMHOHUM K C/IO-
By négoce (topross). Cerogus tepmuH traffic o6oznavaer
“commerce plus ou moins clandestin, immoral ou illicite” u mo-
KeT OBITb BCTPeUYeH B TaKMX BBIPKeHNX Kak trafic d'armes / de
drogue / desclaves u 1.1. Camo xe cnoBo trafic, o603Havao1Iee
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NOMOK MPAHCHOPMHBIX CPedC8 TIOSBUIOCh BO PPAHIy3CKOM
A3bIKe B cepeuHe XIX BeKa I0f; B/IVMAHMEM aHITIUIICKOr0, IT03a/M-
CTBOBABILIETO, B CBOIO O4YePefib, JAHHYIO JIEKCEMY U3 cpefiHepaH-
I[y3CKOTO ITOCPEICTBOM METOHVMMY B 3HAYEHUN IBYDKEHN, KPY-
TOBOPOTA JieHeT 11 ToBapoB. CiefoBaTeIbHO, MBI MOXKEM CKa3aTb
tmﬁc ferroviaire, maritime, aérien. OMHAKO B aHIJIMIICKOM SI3bIKE
CTI0BO traffic Taxoke MeeT 3HaYeHMe A8MMOoMOOUIbHO20 0BUNEHUS,
VICIIO/Ib30BaHMe KOTOPOTO MO/IBEpraeTcs KPUTHKE, B CBA3Y C 4YeM
pexomeH/yeTcs ppaHIy3CKIIT 9KBUBAJIEHT circulation.

v Iy a beaucoup de circulation, une circulation dense, importante,
sur lautoroute

X Il y a du trafic sur l'autoroute

o Introduire (ot aur. to introduce) Bo ¢paHIy3cKOM s3bIKe KC-
HO/Ib3yeTCsl B 3HAUEHMAX «BIYCKAaTbh KOTO-1MO0 Kyfa-To, 3aBO-
IOUTb», «<BHENPSTH UAeH, NHPOPMALNIO, TOBApPhI 1 T.1.». OTHAKO
IOf] BIIVMSTHVEM aHIIMIICKOTO S3bIKa MOXXHO BCTPETUTD CIydan
UCIIONIb30BAHUS 9TOTO C/I0BA B 3HAYEHUU «IIPEJCTAaBUTb KOTO-
TO KOMY-/100», 9YTO COOTBETCTBYeT (PPAHI[y3CKOMY I/Iaronry
présenter.

v’ Elle I'a présenté a ses parents
X Elle I'a introduit a ses parents

o Adresser (ot aHI/L to address) MCIIO/Ib3yeTCs B TAKMX BBIPAXKEHIIAX,
Kak adresser une lettre, la parole, des compliments, des reproches, a
TAK)Ke B 3HAYEHUY «HATIPAB/IATb», HATIPUMeED, adresser un malade
a un spécialiste. AHTIVIACKNIL TT1aroN to address, Gypyay 3a¥IMCTBO-
BaHUeM 113 PPaHITy3CKOTO, B JOIIOTHEHME K JAHHBIM 3HAYCHIAM,
IpeTepIIeNl pacIlVpeHNe CEMAaHTUKY, B Pe3y/IbTaTe YeTro OH CTal
VICIIOTIb30BATHCS B 3HAYEHNN «B3SITHCS 32 PelleHNe KaKoll po-
6rmembl»: to address an issue / a question / a challenge, B cyuae
KOTOPBIX BO (PPaHITY3CKOM A3BIKE IPUHATO YIOTPEOIATD I/Iaro
aborder.

v" Aborder un probléme, une question
X Adresser un probleme, une question

o Implémenter (ot anr1. to implement) omM60YHO NCTIONB3YETCS B
3Ha4YeHWM «yCTaHAB/IMBATb, BHEAPATH». CylllecTBUTENbHOE imple-
ment B aHIIMIICKOM sI3bIKe 0603HavaeT Opy/ye, MHCTPYMEHT, B TO
BpeMs Kak ITIaron to implement nepeBOANTCA KaK «peann30BbI-
BaTh, OCYLIECTB/IATh», YTO COOTBETCTBYET (PPAHI[Y3CKOMY BbIpa-



KeHMIo mettre en ceuvre. OfHAKO B cepe MHPOpPMATUKI to imple-
ment MO>KeT OBITb VICIIO/Ib30BaH, KOIZja pe4b UAET 00 yCTaHOBKe
IPOrpaMMHOr0 obecredeHns. B TakoM crydae MCIIONb3YeTCs
¢dpanuysckuit rnaron implanter mubo installer.

v Implanter, installer un logiciel
X Implémenter un logiciel

« Stopper (ot aHII. to stop) peKOMEHAYeTCS 3aMeHATb TaKUMI
¢dpaHIy3CKMMU 9KBUBaJIeHTAMM, KakK arréter, cesser mwuu inter-
rompre 1 T.Ji.

v Son intervention a fait cesser les querelles, le bruit
X Son intervention a stoppé les querelles, le bruit

B cny4ae ¢ ceMaHTM4YeCKMM KaJlbKMPOBAaHMEM, Ha IIEPBbIN B3ITIAL,
Ka3aJ10Ch Obl, PPaHITy3CKMIl A3BIK HIYETO He TePsIeT, a JIAIID ITOMOMTHSET
CBOV CMHOHUMMYECKII pAX HOBbIMM C/IOBAMMU, 4YTO, B KAKOM-TO CMbICJIE,
BepHO. Tak, HanpuMmep, raron realiser B 3HadeHnn “se faire compte de”
XOTb U HE IIPUBETCTBYETCS, OJHAKO aKTVBHO UCIIO/Ib3YETCA BO q)paHKO-
A3BIYHOIT cpepe’.

M Bcé JKe, ITpY 3aMCTBOBAaHNN 3HAYE€HA NTHOA3bIYHOTI'O C/I0OBA CTOUT
MMeTb B BUJY Belllyl MUPOBO33PEHYECKOro IIaHa. JIeo B ToM, 4TO 3Ha-
YE€HIE C/IOBA ABIAETCA OTpaKEHMEM JacTU I[e]7[CTBI/ITe}'IbHOCTI/I TOM WU
VHOJI KyIbTyPbl. MOXXHO ITPeIION0KUTh, 9YTO B 3TOM CUTYaLI! Y€TOBEK
CTAQHOBUTCS 6orade, ycBayBasi 3Ha4€HNs, 3aK/II0YAIOIIIE B CeOe KPYIIUIIbI
TOTO0, KaKMM IIPEJCTONUT MUP B I7Ia3aX IIPeCTaBATEIEN HOI Ky/IbTYPBbI.
Opnako A.A. 3au3HsIK CYMTAET MHAYE, 0OBSICHSIA 9TO Ha IPUMepe C/I0Ba
0pyz B 3HaYEHNM, COOTBETCTBYIOIeM aHIL. boyfriend. B manHOM cyyae,
KakK II0JIaraeT OHa, MBI IMeeM C «M/IC0/IOTMYECKIM BO3JEIICTBIEM» OT-
puIaTeNbHOrO XapakTepa. JlekceMa 0pyz B HOBOM 3Ha4eHMN 3aHMMAET
VIMEIOIYIOCA JIAKYHY, IIPM 3TOM BbDKIBAA 13 PYCCKOT'O A3bIKa C/I0BO
coscumend (C IPUOIUSUTENBHO T€M XKe 3HaYeHMEM, HO C IPKO BBIPa)KeH-
HOJI OTPULIATEIbHOI KOHHOTAIVe)». Takas ceMaHTUYeCKasl IepeMeHa,
o eé MHEHIIO, MOXXET 6bITb BOCIPMHATA IIPEACTABUTE/IAMU CTAPLIETO
IIOKOJIEHUS «KaK CBUJETENbCTBO Je€BaabBal[y “BBICOKOIO IOHATHS
IpyT — U, OFHOBPEMEHHO, “TIafieHVsI HpaBoOB ». C e€ TOUKM 3peHns, ce-
MAaHTNY€CKOE Ka/IbKMPOBaHME MOXXET TPAKTOBATbCA KaK «HaBA3bIBaHNE
Iy>KJ0T0 MIPOBO33peHI:s» (3amm3HsK, 2013: 408).

U x0Ts B Ka/lbKax, IpUBeLEHHDIX BBIIIE, TOJOOHON YyrpO3bl HET,
OCHOBHasl Mpo6eMa BOKPYT CeMaHTUYECKUX KaTbKaxX BCE-TAKM 3a-

* https://www.lefigaro.fr/langue-francaise/expressions-francaises/2018/02/16/37003-
20180216ARTFIG00038-realiser-que-ne-faites-plus-la-faute.php
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K/IIOYaeTCsA B TOM, YTO OHU CIIOCOOHBI OTTECHUTD Ha BTOPOII IJIaH yKe
CYILLeCTBYIOLINE CI0BA BO PPAHIIY3CKOM A3bIKE CO CXOXKMM 3HAUCHUEM.
OpnHako mpexx/e 4eM IPUILTY K TOMY WM MHOMY YMO3aK/II0YeHMIO,
Ob110 6bI BeCbMa I10/Ie3HBIM 03HAKOMUTBCS C Pa3MBbILIIEHVSIMYU M3BECT-
Horo ¢paniysckoro muHreucra Mopuca IlepHbe. B cBoeit kHure «AH-
DIMIM3MBL. YTpo3a Ui SA3bIKa WM ero oboraljeHne?» OH pacCMaTpu-
BaeT IPOLIeCC Ka/JIbKUPOBaHMA BO (QPAHIIY3CKOM f3bIKE C Pas/IMYHBIX
CTOPOH B IIOIIBITKE JaTh MAaKCHMa/IbHO OOBEKTUBHYIO OLIEHKY 3TOMY,
KaK OKa)XeTCs1 BIIOC/IEICTBIU, HEOJHO3HAYHOMY siB/ieHMI0. HaunHaer xxe
OH C YTBEPIK/ICHNU:A O TOM, YTO KaJIbKV IIPEfICTABIIAIOT COO0II «HaMeHee
3aMeTHBIIl 1 Hanbojiee KOBAPHBIN U3 BCeX BUIOB MHTePQepeHImil».
BmecTe ¢ TeM OH NOUEPKUBAET, YTO KaIbKMPOBAHIE MOXKET OCYIIEeCT-
BJIATBCA TaKMM 00pasoM, YTO B pe3y/IbTaTe IPOUCXOAUT HapyLIeHNUe
HOPM 3bIKa-pelyINenTa, b0, Ha060poT, 6oJee WM MeHee rapMo-
HIYHO. B KavyecTBe KJIacCHMYECKOro MpuMepa 13 BTOPOIl KaTeropuy OH
IPUBOJNT CIIOBO gratte-ciel, KOTOpoe IepefaéT 06pas, COXpaHsIA COCTAB-
HbIe YaCTI CJIOKHOCOCTABHOTO CI0BA ¥ MIX CEMaHTUKO-TPaMMaTUYeCKue
B3aMIMOOTHOLIEHM s, IPY 3TOM CMHTAKCUC aIalITUPYeTCs] K MOPHOCUH-
TaKCUYeCKMM IIpaBuIaM QpaHIy3CcKOro s3bika. [lapasuTumdeckmit xe
XapakTep obpeTaeT Ka/jbKa TOIZA, KOTZlAa O3HAvYAlollee 1 O3HaYaeMoe
IPOHNUKAKOT 0e3 Iepeadn BEIpaXKaeMoil UfieN MyTéM KaJbKUPOBAHUA
CUHTarMBbl, 3aHUMasl MECTO Y>Ke JJOHbIHE Ka4eCTBEHHO 00pa3oBaHHBIX
CUHTAarM VI CJIOKHOCOCTaBHBIX c/1oB (IlepHbe, 1989: 89-91).

B mosepmenue storo, Mopuc IlepHbe NpoBOANT CpaBHUTEbHBIN
aHaMM3 mporecca KanbKuposaHus Bo @pannun u B Kanage. CormacHo
€ro MHEHMIO, U3 BCeX BUIOB MHTepepPeHINiT Ka/IbKV OKa3bIBAIOT HaM-
MeHblllee BIVsIHME Ha (QPAHIY3CKUIT sA3bIK EBPOIIDBI, 4ero He/lb3st CKa-
3aTb 0 ¢paHiysckoM B KaHagie, Irie rpaMMaTiIKa 3aMeTHO IIOfIBEp)KeHa
«QHIVIMIM3ALNMN», IJIS WUTIOCTPALMM 4eT0 OH IPUBOAUT CIEAYIOLIe
IpUMepHL:

— aller en gréve (go on strike) BmecTo “faire greve”

— il a travaillé vingt ans avec cette compagnie (with) Bmecrto “il a
travaillé pendant vingt ans dans cette entreprise”

— la table mesure six pieds par trois (6 feets by three) Bmecto “la table
mesure six pieds sur trois pieds”

— ce chanteur ne sera pas sur le programme ce soir (be on the pro-
gram) BMecToO “ce chanteur ne passera pas dans [émission ce soir”

JlaHHbIe IpUMepbl HY>KHBI He /I TOrO, KaK yTBep>K/JaeT aBTop,
4TOOBI BHICTABUTH KAHA/[IEB B HEOTAarOBU/JHOM CBeTe, a I [IS TOTO,
9TOOBI 06PICOBATH BO3MOYKHBIE «HEPAy>KHbIE» MEPCIIEKTUBBI PasBl-
TIA (PPaHIIY3CKOTO A3bIKa B EBporre (kHura 6b11a BeimymieHa B 1989 ),
9TO MOXeT COBITHCS, €C/IU [aB/ieHle OKa3blBaeMoe aHIJIMIICKUM Ha
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(bpaHIy3CKMiT IPOJO/DKAT BO3PACTATh, U €C/IV JKe OHO He OyIeT KOM-
MEHCHPOBAHO 9KBUBAJIEHTHBIM OTIIOPOM. [Ipyt 3TOM OH OTMeYaeT, 4YTO
MHOT¥e JIMHTBUCTBI COIVIALIAIOTCA B TOM, YTO HapyIIeHMe CUHTAKCUCa
A3bIKA B pe3y/bTaTe KOHTAKTOB C JOMUHVPYIOMUM SI3BIKOM SIBJISETCSA
«BBICIIIEN CTafMell AeCTaOVIN3UPYIOLINX IIPOLIECCOB B SA3bIKE-PELVIIIN-
eHTe», B pe3y/IbTaTe Yero ero CaMOOBITHOCTD OKa3bIBAETCSI IO YTPO3OIL.
Opnako ganee Mopuc IlepHbe pesfoMupyeT nccnefoBaHmsa MHOTHX JC-
CTIefloBaTesIet 1 ieflaeT Y TN TeIbHBIN BEIBOJ, O TOM, YTO PPaHI[y3CKUil
A3bIK BO OpaHIuM He IPOSB/IsIET TPEBOXKHBIX IPU3HAKOB paspylIeHNs
cuHTaKcuca. bosee Toro, MHOTME Jjaske CKJIOHHBI CME/IO CYUTATh, 10
MHEHMIO aBTOPa, YTO CMHTAKCUC PPAHI[Y3CKOTO SI3BIKA «XOPOLIO Jiep-
JKUT YAapbl» CO CTOpOHbI aHrmmitckoro (Tam sxe: 92-93).

Ocraércs muiib MopagoBaThCs 3a TO, YTO CUHTAKCIC PPAHI[y3CKOTO
A3pika Bo PpaHuNM He peTepreBaeT 0COOBIX M3MEHEHUI MO BIIN-
STHMEM aHITIMIICKOTO sI3bIKa. BIIo/THe BO3MOXKHO, 4TO NMOAJOOHBIN YPO-
BeHb PE3MCTEHTHOCTI OOYC/IOB/IEH YBepEHHBIM 3HaHMeM QpaHI[y3aMu
HPUHIUIIOB pabOThI CBOETO pOJHOTro si3bika. OfHAKO ecy Mof00Has
TpaguLus 0ClabHeT, TO HEBEXKeCTBO MOYKET 3aII0/IHEHO CTPYKTYpPaMU,
3aMIMCTBOBaHHBIMM U3 aHIINIICKOTO s13bIKa. Ho /151 TOro 4to6s1 9TOr0
He JJOIYCTUTD, TpeOyeTcs yCUIeHHOe U3ydeHle IPaMMaTIIeCKIX OCHOB
CBOEro (PpaHIIy3CKOTO SA3BIKA, YTOOBI AHITIOA3BIYHbIE CIOCOOBI TOCTPO-
€HVA MBICTIeNl BOCIIPMHUMAINCH KaK «Iy>KepOIHBIE».

CyuiecTByeT HeMaIo o6macTel, Ijje MeTOf, Ka/IbKIPOBaHIe HAXOAUT
IIPOKOe MPUMEHeHNe B Pa3/IMYHbIX OTpac/iax Hayku. ORHON U3 HUX
ABJISIETCSI BOEHHOE JI€JI0, pa3BUTIe KOTOPOTO HeM30eXKHO CKa3bIBAETCs
Ha Pa3BUTUY caMoro si3bIKa. O CYIeCTBEHHOCTH BIMSHIIS TAKOTO 0011ie-
CTBEHHOTO sIBJIEHNS, KaK BoiiHa, roBoput H.K. Tap6oBckumit, 1o MHeHMIO
KOTOPOTO B B&YKHOCTY BOGHHOJ TEPMIHOTIOT M MO>KHO YOEAUThCS IPK
IpOCMOTpe M060ro HOMepa Ta3eThl, ITe «HEPENKO BOEHHBIE TEPMU-
HBI YIOTPeO/IAI0TCS He B OCHOBHOM, TEPMIHOIOTYECKOM, 3HAYEHN,
KakK, HallpuMep, TPy ONMCAHN BOEHHBIX KOHQIVKTOB, BOOPY)KEHHBIX
CTOJIKHOBEHMUI! 1 T.II., @ B lepeHOCHOM» (Tap6oBckuii, 2020: 43-44).

Pasymeercs, ¢ TOuky 3peHys oboraueHns TeKCUYeCKOro COCTaBa
Ka)k/jasi I3BIKOBasI CKCTeMa B 00/1aCTU BOGHHOI TEPMUHOIOT MM XapaK-
Tepusyercs ceoumu ocobennoctsimu. Kak ormedaer H.K. Tap6oBckuii,
«pasBuTye PPaHIIY3CKOI BOEHHOI JIEKCUKI IIJIO TIABHBIM 06pa3oM 110
HyTH paciiyperns 06bEéMa 3HaYEHNUIT COOCTBEHHBIX JIEKCUIECKNX efiV-
HUII... 33 C4€T MeTa)OPUIECKOTo IIepeHOCca X 3HAYEHNUI Ha IeHOTAThI
u3 obmactu BoeHHoro gena» (Tam xxe: 50). Tak, HanpuMep, B IEPUOT,
XOJIOJHOI BOVIHBI IIOC/IE CO3JaHMA ATIAHTUYECKOro 610Ka c/1oBoO dis-
suasion, 4TO B IIepeBOJie O3HAYALT «pasyOeKAeHMe», IPHOoOpeno HOBOe
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3HaueHue. B pesy/nbraTe CeMaHTHYECKOrO KaJbKMPOBaHNUA (PpaHIys-
CKas JIeKCeMa CTasla MCIIO/Ib30BAThCSl B KOHTEKCTE MONUTUKI SIePHO-
rO CAepXXMBAHUA U 3aKPENNIach B psifie OTHOCUTENIBHO YCTOMNYMBBIX
cnoBocoueTanuit: politique de dissuasion, stratégie de dissuasion, force
de dissuasion. Pacimpenne ceMaHTI4eCKOTO OIS aHATIOTMYHBIM CIIO-
co60M MbI MOXKeM OOHAPY)XUTh B TAKMX TePMIHAX, KaK signature (aHIL.
signature — COBOKYIIHOCTb XapaKTepPUCTUK CUTHAJIA, O3BOISIOLUX
OIIpeNleNNTbD 1ieNb), furtivité (aHr. stealth, stealthiness — ckpbITHOCTB;
TEPMUH UCIIO/Ib3YeTCs I/IsI XapaKTePUCTYKI ABUTATeNelt C TPYAHOOIIpe-
Ie/MOT CUTHATYpoIi), désengagement (anri. disengagement nm with-
drawal operation — npexpaieHue 60eBbIX HEVICTBUIL C TOC/IERYIOIIIM
BBIBOJIOM BOJICK) ¥ MHOTUX JIPYTUX.

[ToMnMO 3aMMCTBOBaHMA OT/E/NIbHBIX 3HAYEHMI, MBI MOYKEM TaKKe
HaO/TI0aTh 3a IOC/IOBHBIM II€PEBOIOM MHOTOC/IOBHBIX TePMUHOB. Tak,
Harpumep, 6pourtopa “Vous pouvez le dire en frangais — Si tu veux la
Paix” (2014 r.) CBUETENIBCTBYET O BBICOKOI IPOLYKTUBHOCTU C/IOBO-
06pa30BaTeIbHBIX KaJIeK, CPefiY KOTOPBIX MBI MOXKEM OOHAPY>KUTD IIPK-
Mepbl BOCHHBIX TePMIHOB, KaK force de sécurité civile (anri. public safety
force), concept stratégique (aHrmn. strategic concept), stratégie de stabilisa-
tion (aHrL. stabilization strategy), stratégie de retrait (aHr. exit strategy),
reconnaissance de cibles non coopératives (aHITI. non-cooperative target
recognition), satellite d'alerte précoce (anrn. early-warning satellite).
OO6BsICHAs aKTUBHOE IPOHUKHOBEH)E AMEPUKAHI3MOB B BOGHHO-TeP-
MIHOIOTMYECKYI0 crcTeMy ¢paHiysckoro ssbika, H.K. Tap6oBckmit
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO [le/I0 He B IMMAaHEHTHBIX CBOJCTBAX sI3bIKa, A B
9KCTPATMHIBUCTIYECKUX (PAKTOPAX, CBA3AHHBIX C «OIIEPEXKEHIEM, [0-
CTUTaeMbIM KaKOil-1160 OHON CTPaHBI, IPECTAB/IAIOLIEN SI3bIKOBYIO
0OIIIHOCTD, B TOI MM MHOM obnacTy sHauui» (Tam >ke: 54).

Metop, KanbKMpOBaHMA IIMPOKO MPUMEHACTCA TaKKe A obpa-
30BaHNA HOBBIX TEPMIHOB B Jipyrux cdepax Hayku. Hanpumep, Takue
TepMUHBI MHPOPMATUKN ¥ KOMIIBIOTEPHBIX TeXHOIOTU, Kak base de
données (ot aurn. database), mégadonnées (ot anr. big data) rangon-
giciel (oT aHI/I. ransomware) 1 Apyrye ObUIM MOTY4eHbI ITIOCPECTBOM
nomop¢demHoro nepesoza. Ha mepBblit B3I7IA]], METOJ, Ka/IbKUPOBaHUA
IpeJCTaB/IAeTCA LIEHHBIM MHCTPYMEHTOM s oboraiienns (paHiys-
ckoro si3pika. OJJHAKO YMECTHO 3a/IaThCsl BOIIPOCOM O TOM, HACKOJIBKO
[eICTBUTENIBHO OH IOJIE3€H, U eCTh I KaKue-1mubo OT 9TOro «110604-
Hble» 9(pPeKThI A1 PpaHITy3CcKOro A3bIKa. Tak, B 2010 T. BBIIIIA B CBET
cratbs “Le calque technoscientifique: un procédé néologique avantageux
pour la terminologie francaise?”, B KOTOpoit KaHaJCKIIe UCCIefOBATEN
IPOBE/M aHA/MN3 0COOEHHOCTEI Mpoljecca KalIbKMPOBAHS, a TAaKXKe
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IPeAIIPYHSIIN HOIBITKY OO'BEKTBHOTO OL[eHMBAHVISI KaK [IOJIOKITEb-
HOTO, TaK /1 OTPULIATE/IBHOTO BIVSHISA HA (PPaHIIy3CKIII SI3BIK B HAYIHO-
TEXHIYECKOIT cepe e TeNbHOCTIL.

BoT HeKOTOpBIE U3 IPENMYIIECTB, YTO MOAMETV/IN IMHTBICTDL:

1. MopdocemaHTHYECKOE CXOfICTBO MEXY aHIIMIICKUM U PpaH-
IIy3CKUM obecredrBaeT OecrpenaTCTBeHHOe Y3HaBaHMe O3Ha-
JaIOLEro.

2. BoleykasaHHOE IPENMYLIECTBO IOBOANUT HAC K BO3MOXXHOCTH
OIIEPATHBHOTO «O(PAHIY>KUBAHWST» TEPMUHOB. ITO, B CBOIO O4e-
pernb, CYLeCTBEHHO SKOHOMUT BpeMs, Befjb YaCTO aHITINI[V3MbI
3aKpeIUIAIOTCSA B SI3bIKE 13-3a IIPOMEJIIEHIII B IIOVICKe afieKBarT-
HbBIX TEPMIHOB.

3. Vicnonb3oBaHye MeTOAA Ka/IbKMPOBAHNA ABIAETCS MHVIKATOPOM
JKM3HECIIOCOOHOCTH sA3bIKA, OCKO/IBKY «IIOJTHOE» 3a/IMCTBOBA-
Hue (emprunt intégral) 6e3 kaxoit-mmM60 afjanTanyy rOBOPUT O
CTATUYHOCTH A3BIKA, B TO BpeMs KaK Ka/IbKMpOBaHMe 160 afar-
TMPOBAHHBIII IIePEBOJ] CBUMIETE/ILCTBYIOT O €0 AMHAMUYHOCTH.

C pyroit CTOPOHBL, €CTh 1 060pOTHAs CTOPOHA MeJja/Ii, BhIPaXKao-

1[asiCs B CIEAYIOLIMX HETaTVBHBIX aClIeKTax:

1. ITo MHeHMIO HEKOTOPBIX JIMHIBUCTOB, K npumepy yKak Mops,
yCTpaHeHMe «IeKCMYecKuX aHrmmiuaMos» (“anglicismes lexi-
caux’) TOCPEACTBOM JOCTIOBHOTO IIepeBOJja MOXKET IPUBECTH
JIMIIb K YBEIMYEHNIO «CEMAaHTUYeCKUX aHIIMIn3MoB» (“angli-
cismes sémantiques”).

2. CxopctBO B MOPOIOrny CrocOOHO IOPOAUTD PACXOXK/ieHNe B
CMBICTIE, YTO NPOM/UIIOCTPUPOBAHO UMM Ha IpUMepe TepMIHa
librairie de genes (pyc. reHoMHas HayKa), 06pa30BaHHOTO OT
aHrmmiickoro gene library. B gzanHOoM cyuae ucnonbsoBanme bib-
liotheque de génes 6ymeT cuMTaTbcs HEKOPPEKTHBIM.

3. KanbkupoBaHye MOXeT CTaTh 0O'bEKTOM TepMUHOIOTMYECKOTO
IPOU3BOJIA, YTO IOTEHIMaTbHO MOBJIEYET 3a COOOI OHOMACHO-
JIOTMYECKYI0 HEIIOC/Iel0BaTeIbHOCTD. AjleH Peii, K mpuMepy, He
BepWI B IO/IE3HOCTD KaabKypoBaHus. 1o ero MHeHMIO, «IIpef-
JIaraTh, KaK 9TO 4YaCTO ObIBAET, [UIMHHBIE CUHTAIMBI /I IePeBOJia
MHOCTPaHHOTO TePMIHA. .. COOTBETCTBYET /IMIIb IIEPEBOAY U He
MMeeT ITAHCOB Ha yCIIeX».

Takum 06pa3om, IpoBess aHa/IN3 BCEX BUIOB KaJIeK U VX IIPYIMEPOB,
MO>KHO CJIe/IaTh CIeAYIOLe BhIBOMIbL: BO-TIEPBBIX, CIIycTA 30 et moce
ny6mukanyy pabotel Mopuca IlepHbe MOXHO Ce/IaTh BBIBOJ, O TOM,
YTO CMHTAKCYC (PPAHI[Y3CKOTO A3BIKA He MOABEPIrCs CYIIeCTBEHHOMY
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BIIVAHNIO, O Y€M CBHJIETE/IbCTBYET HE3HAYUTE/IBHOE KOMYECTBO BBI-
ABJTIEHHBIX TpuMepOB. VI Bcé ke, MbI paspensaeM MHeHue [lepHbe o ToM,
YTO CMHTAKCUYeCKIe KaIbKy Hanbosiee BpeJOHOCHBI /IS SA3bIKa-peLy-
IJI€HTa BBUY TOTO, YTO OHY IIPOHMKAIOT B «XpebeT» A3bIKa, TeM CaMbIM
M3MEHSIA ero IIyOMHHYIO CTPYKTYPY.

Bo-BTOpBIX, C/IefyIOMNM BUFOM KaJIeK, B OTHOLIEHNY KOTOPBIX CJIe-
ILyeT IPOSIBIATb 0COOYI0 HACTOPO>XKEHHOCTD, ABJIAIOTCS CEMaHTUYeCKIe
KaJIbKY, IOCKOJIBKY VIX ITOSIBJIEHIE B SI3bIKE CIIOCOOCTBYET BHITECHEHUIO
9KBVBAJICHTHBIX VIM VICKOHHBIX (ppaHIfy3cKux cnoB. Kak mokasano nc-
ClefloBaHMe, UX Ha/IN41e BO GPaHIy3CKOM SI3BIKE JOCTATOYHO OLIYTH-
MO, TO9TOMY JIMIIb IIPOCBETUTETbCKO-Pas3bsACHUTEIbHASA paboTa ¢ aHa-
JIM30M HAI/IASHBIX IIPYMEPOB B y4eOHBIX 3aBefleHNUAX, Kak Bo PpaHuny,
TaK 1 B [PYTMX CTPaHax, MO3BOINT MUHMMI3MPOBATD BIMAHNE JAaHHOTO
BUa MHTeppepeHIuIA.

B-TpeTbux, cnemyeT OTMETUTD BBICOKYIO IPOAYKTUBHOCTD CJIOBO-
06pa3oBaTeIbHbIX KaJIeK, ITOIb3YIOIVIXCS OO/IBIINM PACIPOCTPaHEeHN-
eM B Pa3INYHbIX cPepax AeATeTbHOCTH, B TOM YMC/Ie BOCHHOTO fiefia I
o6mactu VnTepHera. OcTanbHbIe )Xe BUABI Ka/leK, XOTb 1 He 6e3BpefHbI,
BCE JKe 3aCITy>KMBAIOT JO/DKHOTO PACCMOTPEHNA U MPUCTAIBHOTO BHU-
MaHMNA TMHTBJCTOB.

B 3aBepIueHny yMecTHO BCHOMHUTD coBa E.A. 3eMcKoit, 10 MHe-
HIIO KOTOPOJI KaJIbKMPOBaHMe — «ABJIEHNE OY€Hb aKTMBHOE, MOYKHO
CKa3aTb, arpeccuBHOE». boree TOro, Kak BecbMa MeTKO 1 MeTadpopmy-
HO BbIpa3WIach OHQ, KaJIbKM — 3TO «TallHbIIL, II€PEONEThIl Bpar, a He
ABHBIII TPabUTe/Ib, KOTOPBI TOMUTCS B AOoM» (3eMckas, 2001: 125).
MBI IONTHOCTBIO pasfiendaeM 3Ty MO3ULNIO U NIPU3HAEM, YTO KaJIbKM B
OIIpefie/IEHHOM CMBICTIE OTIaCHee 3aMCTBOBAHMIL, 100 JIMIIEHbI 3BYKO-
BOJI 000/I0YKY A3bIKA-JOHOPA, TeM CaMbIM He3aMeTHO IIPOCAYMBAIOTCS
B JIEKCMYECKYIO CUCTeMY sA3bIKa-penunuenta. C Apyroit CTOpOHDL, B
OIpefeéHHbIX CTyYasix KaJbKIPOBaHIe He0OXOAMMO /IS JOCTVDKEHMSA
MEXDbSI3BIKOBOII 9KBUBAJIEHTHOCTY B 00/TACTU TEPMIUHOJIOTHIL.

Kak MbI BUIVM, KaJIbKU SABJIAIOTCS HEOTHEMIEMOI YaCThIO A3BIKO-
BbIX KOHTAaKTOB. Ba)KHO IMIIb OTMETUTD, 9TO UX BO3IEVICTBUIO BOCIIpE-
ILITCTBOBATb HEBO3MOYKHO U YTO CO BpeMeHeM MX KO/IMYeCTBO OyeT pa-
CTH, HO TIIPOJIO/DKEHe UCCIEOBAHYIS JAHHOII ITPO6/IeMbl HeOOXOAUMO,
IIOCKOJIbKY pa3BUTHE A3bIKa He NPEKPaIaeTCs, TEM CaMbIM ITOPOXKAAsA
HOBBIE BOIIPOCHI M CTaBsA HOBBIE 3a[jaul JIs TMHIBUCTOB. V Befpb Tak
OHO ¥ eCTb. YTOOBI pacro3HaThb KaJbKUPOBAHHOE C/IOBO, HEOOXOAMMO
INPOHUKHYTb B CYTh U PACKPbITh €I0 IPUPOAY, YTO CTAHOBUTCA BO3-
MOXXHBIM O/1arofjapsi COIIOCTaBUTEIbHOMY M3yYEHIIO TONTKOBBIX, 9THU-
MOJIOTMYECKVIX I MHOCTPAaHHBIX CTIOBapeli. B IpOTMBHOM cIy4Yae KaabKa
OCTAETCA HE3AMETHOM /I HEMCKYIIEHHOTO I71a3a.
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